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บทนํา

ในการเขียนบทความทางวิชาการเพื่อตีพิมพลงในวารสารวิชาการ จะตองปฏิบัติ
ตามรูปแบบที่วารสารแตละฉบับไดกําหนดไว สําหรับวารสารวิชาการไทยทางทันต-
แพทยศาสตร (Thai dental journal) โดยทั่วไปไดกําหนดใหมีบทคัดยอ (abstract)
ทั้งภาษาไทยและอังกฤษในบทความวิทยาการ (original article) และบทความปริทัศน

บทคัดยอภาษาองักฤษในวารสารวชิาการไทย
ทางทันตแพทยศาสตร

บทคัดยอ
การพัฒนางานวิจัยของไทยใหกาวหนาสูระดับนานาชาติ รวมทั้งความจําเปน

ในการตีพิมพบทคัดยอภาษาอังกฤษ ทําใหเกิดปญหาในการใชภาษาข้ึนไดกับนักวิจัย
ไทย วัตถุประสงคของการวิจัยครั้งนี้ เพื่อศึกษารูปแบบและลักษณะของบทคัดยอภาษา
อังกฤษ ในวารสารวิชาการไทยทางทันตแพทยศาสตร รวมทั้งลักษณะและความถี่ของ
ขอผิดพลาดในการเขียนทั้งในเชิงการใชภาษาและเนื้อความ ทําการศึกษาจากบทความ
วิทยาการจํานวน 48 เร่ือง โดยแจกแจงรูปแบบบทคัดยอ (ใชรูปแบบโครงสราง, ไมใชรูป
แบบโครงสราง) และลักษณะการเขียน (แบบอินดิเคทีฟ, แบบอินฟอรมาทีฟ) จําแนก
ขอผิดพลาดที่พบจากการเขียนทั้งในลักษณะการใชภาษา เชน การใชคําศัพทผิด ขอผิด
พลาดในการใชบุพบท เปนตน และลักษณะความบกพรองในการเขียนเนื้อความ เชน
มีความแตกตางของเนื้อความในตนฉบับเต็มและบทคัดยอ เปนตน โดยนักภาษาศาสตร
ชาวอังกฤษ ผลการศึกษาพบวาบทคัดยอที่ศึกษาทั้งหมดเปนลักษณะอินฟอรมาทีฟ
แตสวนใหญเปนบทคัดยอที่ไมใชรูปแบบโครงสราง พบขอผิดพลาดในการใชภาษาใน
บทคัดยอจํานวนทั้งหมด และขอผิดพลาดในการเขียนเนื้อความในบทคัดยอจํานวน 46
เร่ือง สําหรับขอผิดพลาดในการใชภาษาที่พบมากที่สุดและพบในบทคัดยอเกือบทุกเรื่อง
คือการใชคําศัพทไมถูกตอง สวนขอผิดพลาดของการเขียนเนื้อความที่พบมากเปนเรื่อง
การเขียนเนื้อความไมชัดเจนและเนื้อความไมถูกตอง การใชคํานําหนานามและ
คําบุพบทที่ไมถูกตองเปนอีกลักษณะหนึ่งของขอผิดพลาดที่พบมาก ดังนั้น ผูเขียน
งานวิจัยจึงควรศึกษาหาความรูเพิ่มเติมเก่ียวกับคําศัพทภาษาอังกฤษที่พบบอยใน
การเขียนบทความวิชาการ และตรวจสอบบทความที่เขียน ทั้งสวนเนื้อความใหตรงขอ-
เท็จจริงของงานวิจัย และการใชภาษาใหรอบคอบ การใชภาษาบางประการที่ยุงยาก เชน
คํานําหนานาม คําบุพบท อาจจําเปนตองไดรับการตรวจสอบแกไขจากเจาของภาษา
โดยตรง
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(review article) ไมวาบทความนั้นจะเปนภาษาไทยลวนหรือ
ภาษาอังกฤษลวน บทคัดยอเปรียบเสมือนบทสรุปที่จะชวยให
ผูอานทําความเขาใจกับบทความนั้นโดยยอและรวดเร็ว เปนจุดดึง
ดูดความสนใจของบทความแตละบทความ มีความสําคัญรอง
จากหัวขอเร่ืองหรือชื่อเร่ือง เปนจุดแรกที่ดึงดูดความสนใจของ
ผูอาน บทคัดยอจะถูกนําเสนอไวในสวนตนของบทความ แตเปน
สวนที่เขียนหลังจากบทความทั้งหมดไดเขียนเสร็จเรียบรอยแลว1

การเขียนบทคัดยอภาษาอังกฤษ (English abstract) ใน
วารสารวิชาการไทยใหมีคุณภาพ เปนสวนที่จะพัฒนาการ
เขียนบทความทางวิชาการไทยใหไดรับการเผยแพรในระดับ
นานาชาติ ดังจะเห็นไดจากวารสารที่ไดรับการยอมรับใหเผยแพร
ในระดับนานาชาติ ซึ่งมีชื่ออยูในดัชนีวารสารทางการแพทย
(Index Medicus) ใชบทคัดยอเปนภาษาอังกฤษในการเผยแพร
ผลงาน เพื่อใหผูอานเขาใจถึงบทความที่มีอยูในวารสารนั้น ๆ 2

คณะกรรมการนานาชาติของบรรณาธิการวารสารทาง
การแพทย (International Committee of Medical Journal Edi-
tors) หรือเรียกในชื่อยอวาไอซีเอ็มเจอี (ICMJE) ไดกําหนดรูปแบบ
มาตรฐานและรายละเอียดขอแนะนําในการเขียนบทความทาง
วิชาการที่จะไดรับการยอมรับใหตีพิมพ ต้ังแตรูปแบบหนาแรกของ
บทความ (title page) บทคัดยอ และคําสําคัญ (key words)
บทนํา (introduction) ฯลฯ3 ในขอกําหนดของการเขียนบทคัดยอ
ของกลุมไอซีเอ็มเจอี ไดกลาวถึงลักษณะของบทคัดยอที่ดีวาควร
มีขอมูลที่ชัดเจน ใชจํานวนคําหรือความยาวไมมากเกินไป สวนรูป
แบบ (format) ขึ้นอยูกับการกําหนดของวารสารแตละฉบับ โดย
มีบริบท (context) หรือที่มาของการศึกษา วัตถุประสงคของการ
ศึกษา วิธีการที่ใชในการศึกษา ผลหรือขอมูลที่ไดจากการศึกษา
และบทสรุป ควรเนนถึงส่ิงใหมหรือสวนสําคัญที่ไดจากการศึกษา
นัน้ ๆ ขอความที่เขยีนในบทคดัยอตองมีเนือ้หาตรงกบับทความเต็ม
อยางถูกตอง การเขียนบทคัดยอไมมีสวนวิจารณหรือใหขอเสนอ
แนะและไมควรใชคํายอ (abbreviation)

ในเชิงภาษาชนิดของบทคัดยอภาษาอังกฤษที่ใชอยูแบง
ออกเปน 2 ชนดิ คือบทคัดยออนิฟอรมาทฟี (informative abstract)
ซ่ึงเปนการเขียนที่มีลําดับโดยยอของปญหา ที่มาของการศึกษา
วิธีการศึกษา ปญหา ขอมูลที่ไดจากการศึกษา และบทสรุป
บทคัดยอชนิดนี้สามารถใชแทนบทความฉบับเต็มได เปนที่นิยมใช
ในวารสารสวนใหญในปจจุบัน และบทคัดยออินดิเคทีฟหรือเดส-
คริปทีฟ (indicative or descriptive abstract) เปนการเขียนใน
เชิงพรรณนาช้ีนําเรื่องหรือใจความที่เก่ียวของกับบทความฉบับ
เต็ม ไมสามารถใชทําหนาที่แทนบทความฉบับเต็มได4

นอกจากนี้ยังจําแนกบทคัดยอภาษาอังกฤษตามลักษณะ
การเขียนเปนบทคัดยอที่ใช รูปแบบโครงสราง (structured
abstract) และบทคัดยอท่ีไมใชรูปแบบโครงสราง (non-struc-
tured abstract) โดยบทคัดยอที่ใชรูปแบบโครงสรางมีหัวขอนํา
(heading) เปนแบบมาตรฐาน หัวขอนําโดยทั่วไปประกอบดวย
ที่มาของปญหา (statement of the problem) วัตถุประสงค
(objective or purpose of study) วัสดุและวิธีการวิจัย (mater-
ials and methods) ผลการศึกษา (results) บทสรุป (conclusion)
บทคัดยอรูปแบบนี้มักถูกกําหนดใหใชในบทความวิทยาการที่เปน
งานวิจัย สวนรูปแบบของบทคัดยอที่ไมใชรูปแบบโครงสราง
มีลักษณะการเขียนเนื้อหาเรียบเรียงตอกันเปนบทความ ไมไดมี
การแยกหัวขอชัดเจน ซ่ึงสามารถใชไดทั้งในบทความวิทยาการ
และบทความปริทัศน5

วารสารวิชาการทางทันตแพทยศาสตรที่ใชภาษาอังกฤษ
และมีชื่ออยูในดัชนีวารสารทางการแพทยมีทั้งกลุมที่ใชขอกําหนด
ตามแบบมาตรฐานของกลุมไอซีเอ็มเจอี หรือใชขอกําหนดของตน-
เองซ่ึงมีรูปแบบใกลเคียงกบัรูปแบบของกลุมไอซีเอม็เจอี โดยทั่วไป
วารสารตาง ๆ มีการจํากัดจํานวนคําในบทคัดยออยูระหวาง
150-350 คํา บางสวนมีการกําหนดใหใชบทคัดยอที่ใชรูปแบบ
โครงสรางสําหรับบทความวิทยาการที่เปนงานวิจัยอยางชัดเจน
เชน The Journal of Prosthetic Dentistry, British Dental Jour-
nal, Journal of Orthodontics, Quintessence International,
International Endodontic Journal เปนตน6,7,8,9,10 บางสวนไมได
มีการกําหนดใหใชบทคัดยอที่ใชรูปแบบโครงสราง เชน The
European Journal of Oral Sciences เปนตน11 บทคัดยอที่ใช
รูปแบบโครงสรางไดรับการสนับสนุนใหใชในวารสารทางการ
แพทยและดานสังคมศาสตรมากกวาบทคัดยอที่ไมใชรูปแบบ
โครงสรางเนื่องจากใหขอมูลที่มีคุณภาพดีในการนําเสนอ5,12

บรรณาธิการที่พิจารณาบทความเพ่ือตีพิมพไมเพียง
พิจารณาคุณคาของบทความนั้นจากการที่บทความสามารถ
เสนอส่ิงที่มีประโยชนทางวิชาการ หรือเปนส่ิงใหมที่มีการคนพบ
แตยังดูถึงรูปแบบการนําเสนอบทความนั้น ๆ วามีลักษณะที่ดี
ถูกตองตามเกณฑที่กําหนดไวหรือไม ปญหาใหญที่ทําใหหลาย
บทความไมถูกพิจารณารับการตีพิมพในวารสารตางประเทศ คือ
การใชภาษาอังกฤษที่ไม ถูกตอง และการเตรียมตนฉบับที่
บกพรอง13 การศึกษาเรื่องของบทคัดยอภาษาอังกฤษนอกเหนือ
จากลักษณะวิธีการเขียนที่เหมาะสมแลว ยังพบวาขอมูลใน
บทคัดยอจากตัวอยางวารสารวิชาการทางการแพทยที่มีการ
ศึกษามักมีเนื้อความไมตรงกับขอมูลของบทความเต็มในบทวิชา-
การนั้น ๆ 14
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การเขียนบทคัดยอภาษาอังกฤษใหมีความถูกตองทาง
ภาษาศาสตรจึงมีความสําคัญ นักวิจัยควรพิจารณาตรวจสอบ
การเขียนบทคัดยอภาษาอังกฤษใหมีความสมบูรณทางภาษา
กอนสงไปรับการพิจารณาจากวารสารตาง ๆ เพื่อตีพิมพ การ
ศึกษานี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาวิเคราะห วิธีการเขียน รูปแบบ
ความถูกตองทางภาษาศาสตรของบทคัดยอภาษาอังกฤษที่ไดรับ
การตีพิมพในวารสารวิชาการไทยทางทันตแพทยศาสตร รวมทั้ง
ลักษณะและความถี่ของขอผิดพลาดในการเขียนทั้งในเชิงการใช
ภาษาและเนื้อความ เพื่อสามารถใชเปนแนวทางในการพัฒนา
ปรับปรุงแกไขการเขียนบทคัดยอภาษาอังกฤษของนักวิจัยไทย
ตอไป

วัสดุอุปกรณและวิธีการ

กลุมตัวอยางที่ ใช เปนวารสารวิชาการไทยทางทันต-
แพทยศาสตร 4 วารสาร ไดแก วิทยาสารทันตแพทยศาสตรของ
ทันตแพทยสมาคมแหงประเทศไทย (Journal of the Dental
Association of Thailand) ซ่ึงเปนวารสารที่รูจักกันแพรหลายและ
เปนที่ยอมรับในวิชาชีพทันตแพทยและทันตแพทยศาสตรศึกษา
สวนวารสารอีก 3 วารสารเปนวารสารวิชาการของคณะทันต-
แพทยศาสตรอีก 3 มหาวิทยาลัย ไดแก เชียงใหมทันตแพทยสาร
(Chiangmai Dental Journal) วารสารทันตแพทยศาสตร จุฬา-
ลงกรณมหาวิทยาลัย (Chulalongkorn University Dental Jour-
nal) และวทิยสารทันตแพทยศาสตรมหดิล (Mahidol Dental Jour-
nal) เลือกเฉพาะวารสารที่ไดตีพิมพสมบูรณในระยะเวลา 1 ป
กอนชวงที่เร่ิมทําการศึกษาและมีจํานวนของบทความวิทยาการ
มากพอที่จะนํามาศึกษา บทความที่รวบรวมมาทั้งหมดมีทั้ง
บทความที่เขียนเปนภาษาไทยและบทความที่เขียนเปนภาษาอัง-
กฤษ จัดจําแนกบทความเปนกลุมใหญไดเปนบทความวิทยาการ
รายงานผูปวย และบทความปริทัศน ในการศึกษาครั้งนี้เลือก
เฉพาะบทความวิทยาการที่เขียนบทความฉบับเต็มเปนภาษาไทย
เพื่อใหสามารถเขาใจถึงเนื้อความในบทความอยางกระจาง
รายละเอียดของวารสารทั้งหมดและจํานวนบทความวิทยาการ
ภาษาไทยที่นํามาใชในการศึกษานี้มีดังนี้

1. วิทยาสารทันตแพทยศาสตร ปที่ 53 ฉบับที่ 1-6 จํานวน
23 เร่ือง

2. วิทยสารทันตแพทยศาสตรมหิดล ปที่ 22 ฉบับที่ 1-3 จํา-
นวน 8 เร่ือง

3. วารสารทันตแพทยศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย
ปที่ 26 ฉบับที่ 1-3 จํานวน 10 เร่ือง

4. เชียงใหมทันตแพทยสาร ปที่ 23 ฉบับที่ 1-2 แตเนื่องจาก
วารสารดังกลาวมีจํานวนบทความวิทยาการภาษาไทยไมมาก
จึงเพิ่มวารสารปที่ 22 ฉบับที่ 1-2 เขาไปดวย รวมจํานวน 7 เร่ือง

บทความวิทยาการที่เขียนบทความฉบับเต็มเปนภาษาไทย
ซึ่งสามารถรวบรวมจากวารสารดังกลาวรวมทั้งหมดมี 48 เร่ือง
อานบทความฉบับเต็มและบทคัดยอจากบทความทั้ง 48 เร่ือง
จัดบทคัดยอภาษาอังกฤษใหเขาหมวดหมูตามเกณฑการวิ-
เคราะหที่กําหนดข้ึนโดยผูวิจัยซึ่งเปนนักภาษาศาสตรชาวอังกฤษ

เกณฑการวิเคราะหที่ใชไดมีการกําหนดรายละเอียด เริ่ม
จากการแบงรูปแบบของบทคัดยอออกเปน 2 รูปแบบ คือบทคัดยอ
ที่ใชรูปแบบโครงสราง และบทคัดยอที่ไมใชรูปแบบโครงสราง
อันดับตอมาแบงลักษณะการเขียนออกเปนบทคัดยออินฟอร-
มาทีฟ และบทคัดยออินดิเคทีฟ

รายละเอียดตอมาเปนการจําแนกลักษณะขอผิดพลาดที่
พบโดยแบงเปนกลุม เริ่มจากขอผิดพลาดที่เกี่ยวของกับเนื้อความ
หรือขอความที่เขียน (content errors) ประกอบไปดวยบทคัดยอ
มีความยาวมากไป (abstract too long) เนื้อความไมถูกตอง
(incorrect information) เนื้อความไมชัดเจน (unclear informa-
tion) ขอมูลขาดหาย (missing information) แสดงขอมูลมากเกนิ-
ไป (unnecessary detail) ใสขอมูลผิดหัวขอ (misplaced infor-
mation) ขาดบทสรุป (missing conclusion) ใชคําอธิบายผลการ
ทดลองที่ไดไมถูกตอง (over/under-generalization/hedging)

สวนขอผิดพลาดที่เกิดจากการใชภาษา เปนขอผิดพลาดที่
เกิดในระดับคําที่ใช เรียงลําดับจากลักษณะผิดพลาดที่มีความ
สําคัญนอยไปมาก ในกลุมแรกเปนการใชตัวสะกดและเครื่อง
หมายวรรคตอนผิด (spelling and punctuation errors) เร่ิมจาก
สะกดคําผิด (spelling mistake) ความผิดพลาดในการใช
ตัวพิมพใหญ (capitalization mistake) เวนวรรคผิด (spacing
mistake) ความผิดพลาดในการใชเครื่องหมายวรรคตอน (punc-
tuation mistake) ซึ่งความผิดพลาดเหลานี้มีความสําคัญนอยสุด
ในสวนขององคประกอบของคํา

สวนความผิดพลาดของการใชคําซ่ึงยังใชรากศัพทคําเดียว
กัน ขอผิดพลาดที่เกิดมีความสําคัญมากข้ึน เปนกลุมของความ
สัมพันธและรูปคําไมถูกตอง (concord and word-form errors)
ประกอบดวยความผิดพลาดในการใชเอกพจน-พหูพจน (singu-
lar-plural mistake) ใชกริยาไมสอดคลองกับพจนของประธาน
(incorrect subject-verb agreement) ความผิดพลาดในการใช
กาลในไวยากรณ (tense error) การใชรูปคําไมถูกตอง (incorrect
word form) กลุมตอมาเปนการใชคําที่ผิดไปในลักษณะอ่ืน ๆ
(other word-level errors) ประกอบดวยการใชสวนแหงคําพูด
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ไมถูกตอง (incorrect part of speech) ความผิดพลาดในการใช
คํานําหนานาม (article mistake) และความผิดพลาดในการใช
บุพบท (preposition mistake)

กลุมถัดมาเปนขอผิดพลาดในระดับของคําแตสงผลให
ความหมายของประโยค หรือสวนประกอบของประโยคผิดไป
(vocabulary, phase/clause–level errors) ซ่ึงมีความสําคัญมาก
ที่สุดในสวนขอผิดพลาดระดับการใชคํา ประกอบดวยคําขาดหาย
ไป (missing word) ใชคําศัพทไมถูกตอง (incorrect word used)
เรียงลําดับคําในประโยคไมถูกตอง (incorrect word order) ความ
ผิดพลาดในการใชวาจกในไวยากรณ (active-passive voice er-
ror) ขาดประธานในประโยค (missing subject) และความผิด
พลาดในการใชคําเช่ือม (conjunction mistake)

ขอผิดพลาดกลุมตอมาเปนในระดับองคประกอบของประ-
โยค (sentence-level errors) ประกอบดวยเรียงลําดับเนื้อหาใน
ประโยคผิด (incorrect ordering of information in sentence)
โครงสรางของประโยคไมถูกตอง (sentence structure mistake)
และขอผิดพลาดในไวยากรณอื่น ๆ (other grammar mistake)

หัวขอที่เหลือเปนขอผิดพลาดในรูปแบบของการใชภาษา
และอ่ืน ๆ (register and other errors)ประกอบดวยการใชรูปแบบ
ของภาษาไมถูกตอง (register error) ตัวอยาง การใชภาษาพูดใน
ภาษาเขียน เปนตน การเขียนซํ้าที่ไมจําเปน (unnecessary re-
petition) เนนเนื้อความมากเกินไป (inappropriate emphasis)
และใชคําอธิบายทางสถิติไมถูกตอง (incorrect words used in
statistics)

นําผลจากการจําแนกขอมูลของบทคัดยอที่ศึกษาตาม
เกณฑไปวิเคราะหขอมูล โดยรวบรวมขอมูลที่มีลักษณะในเชิง
ปริมาณ (quantitative data) มาแจกแจงความถี่คํานวณหาคา
รอยละ สวนขอมูลที่เปนลักษณะเชิงคุณภาพ (qualitative data)
นํามาอธิบายแสดงผลการศึกษาในเชิงพรรณนา

ผล

ขอมูลที่ไดจากบทความที่ศึกษาทั้งหมด สามารถแจกแจง
รูปแบบ ลักษณะการเขียน ขอผิดพลาดแตละรายการที่พบจาก
บทคัดยอภาษาอังกฤษทั้งในเชิงไวยากรณ และความหมายของ
เนื้อความที่เขียน สรุปขอมูลที่ไดมาแสดงจํานวนของบทคัดยอที่
พบขอผิดพลาดจําแนกแตละรายการ หาคารอยละเทียบกับจํา-
นวนของบทคัดยอทั้งหมด และจํานวนขอผิดพลาดทั้งหมดที่พบใน
แตละรายการแสดงไวดังตารางที่ 1

บทคัดยอที่นํามาศึกษาพบวารูปแบบที่ใชเขียนเปนบทคัด-
ยอที่ใชรูปแบบโครงสราง 10 เร่ือง คิดเปนรอยละ 21 ของบทคัด-
ยอที่ศึกษาทั้งหมด เปนบทคัดยอที่ไมใชรูปแบบโครงสราง 38 เร่ือง
คิดเปนรอยละ 79 ในสวนลักษณะการเขียนพบวาบทคัดยอ
ทั้งหมดเปนบทคัดยออินฟอรมาทีฟ ไมมีบทคัดยออินดิเคทีฟเลย

จากการศึกษาขอผิดพลาดที่พบในการเขียนบทคัดยอ
พบวาบทคัดยอทุกเรื่องพบขอผิดพลาดในการใชภาษามากกวา
หนึ่งแบบ ในสวนขอผิดพลาดของเนื้อความหรือขอความที่เขียน
มีบทคัดยอเพียง 2 เร่ืองที่ไมพบขอผิดพลาดในลักษณะนี้เลย เม่ือ
พิจารณาถึงบทคัดยอที่พบขอผิดพลาดในแตละลักษณะรวมทั้ง
หมด ขอผิดพลาดในการเขียนที่พบมากที่สุด ไดแก การใชคําศัพท
ไมถูกตอง ซึ่งพบถึง 43 เร่ือง คิดเปนรอยละ 90 รองลงมา ไดแก
มีเนื้อความไมชัดเจน 42 เร่ือง คิดเปนรอยละ 88 ความผิดพลาด
ในการใชบุพบท 41 เร่ือง คิดเปนรอยละ 85 ความผิดพลาดในการ
ใชเอกพจน-พหูพจน 37 เร่ือง คิดเปนรอยละ 77 ความผิดพลาด
ในการใชคํานําหนานาม 35 เร่ือง คิดเปนรอยละ 73 นอกจากนี้
พบวาบทคัดยอที่ศึกษามีเนื้อความไมถูกตองถึง 26 เร่ือง คิดเปน
รอยละ 54 ซ่ึงเปนขอผิดพลาดที่มีสวนสําคัญมากกับการเขียนบท
คัดยอ ขอผิดพลาดอ่ืนที่พบคอนขางสูงไดแก การใชสวนแหง
คําพูดไมถูกตอง 23 เร่ือง คิดเปนรอยละ 48 ความผิดพลาดในการ
ใชกาลในไวยากรณ 21 เร่ือง คิดเปนรอยละ 44 ความผิดพลาด
ในการใชเครื่องหมายวรรคตอน 20 เร่ือง คิดเปนรอยละ 42 โครง-
สรางของประโยคไมถูกตอง 28 เร่ือง คิดเปนรอยละ 58 ขอผิด-
พลาดอ่ืน ๆ ที่พบมีจํานวนนอยลงไป ดูไดจากรายละเอียดใน
ตารางที่ 1

เมื่อพิจารณาจํานวนขอผิดแตละรายการของบทคัดยอ
ทั้งหมดพบวาการใชคําศัพทไมถูกตองมีปริมาณสูงสุดคือพบถึง
169 คํา ประโยคที่มีเนื้อความไมชัดเจนมี 138 ประโยค ความผิด
พลาดในการใชคํานําหนานามมีรวมทั้งส้ิน 136 คํา ความผิด
พลาดในการใชเอกพจน-พหูพจนมี 116 คํา เทากับจํานวนความ
ผิดพลาดในการใชคําบุพบท ในขณะที่ประโยคที่มีเนื้อความไม
ถูกตองพบ 44 ประโยค

บทวิจารณ

ขอกําหนดรูปแบบและลักษณะการเขียนบทคัดยอในแตละ
วารสารของไทยที่ทําการศึกษาแตกตางกัน ไมไดมีขอกําหนดที่
เปนลักษณะเดียวกันทั้งหมด ดังจะเห็นไดจากบทคัดยอที่ศึกษา
เขียนเปนบทคัดยอที่ใชรูปแบบโครงสรางมีจํานวนรอยละ 21 ขณะ
ที่ จํานวนบทคัดยอที่ไมใชรูปแบบโครงสรางมีถึงรอยละ 79



60 J Dent Assoc Thai Vol. 58  No. 1 January-March  2008

ตารางท่ี 1 บทคัดยอที่แจกแจงตามรูปแบบ ลักษณะการเขียน และขอผิดพลาดที่พบ
Table 1 Abstracts formats, types and errors

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

Format

 

Type

Content errors

Abstract too long

Incorrect information

Unclear information

Missing information

Unnecessary detail

Misplaced information

Missing conclusion

Over/under-generalization/hedging

Spelling and punctuation errors

Spelling mistake

Capitalization mistake

Spacing mistake

Punctuation mistake

Concord and word-form errors

Singular-plural mistake

Incorrect subject-verb agreement

Tense error

Incorrect word form

Other word-level errors

Incorrect part of speech

Article mistake

Preposition mistake

Vocabulary, phase/clause-level errors

Missing word

Incorrect word used

Incorrect word order

Active-passive voice error

Missing subject

Conjunction mistake

Sentence-level errors

Incorrect ordering of information in sentence

Sentence structure mistake

Other grammar mistake

Register and other errors

Register error

Unnecessary repetition

Inappropriate emphasis

Incorrect words used in statistics

structured

non-structured

informative

indicative

10

38

48

0

3

26

42

8

2

1

1

3

8

8

15

20

37

16

21

6

23

35

41

3

43

9

9

1

10

2

28

3

12

5

1

5

Number of

abstracts

21

79

100

0

6

54

88

17

4

2

2

6

17

17

31

42

77

33

44

13

48

73

85

6

90

19

19

2

21

4

58

6

25

10

2

10

Percentage of

abstracts, %

3

44

138

9

5

1

1

3

21

24

40

58

116

22

44

14

37

136

116

4

169

15

10

1

11

2

63

3

17

7

1

5

Total number

of errors

-

-

-

-
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วารสารทั้ง 4 วารสารที่นํามาศึกษามีเพียงวารสารทันต-
แพทยศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัยเทานั้น ที่เขียนบทคัดยอ
ที่ใชรูปแบบโครงสราง สวนวารสารอีก 3 วารสารเปนบทคัดยอ
ที่ไมใช รูปแบบโครงสรางทั้งหมด ซึ่งคําแนะนําในการเขียน
บทความของแตละวารสารไมไดระบุชัดเจนวาใหเขียนเปนรูปแบบ
ใด เพียงแตระบุวาเปนบทความสั้น ๆ รูปแบบการเขียนที่ปรากฏ
จึงเปนในลักษณะที่เหมือนกันกับตัวอยางบทความเดิมที่มีอยูใน
วารสารนั้น ๆ อยางไรก็ตาม การศึกษานี้ไมไดศึกษาวารูปแบบการ
เขียนแบบใดที่ใหความชัดเจนในการอานมากกวากัน ดังเชนการ
ศึกษาของ Taddio และคณะ หรือการศึกษาของ Hartley และ
คณะ ซึ่งสนับสนุนการใชบทคัดยอที่ใชรูปแบบโครงสรางวาให
ความชัดเจนกับผูอานไดดีกวาบทคัดยอที่ไมใชรูปแบบโครง
สราง5,12 คณะกรรมการไอซีเอ็มเจอีไดกําหนดการเขียนบทคัดยอ
สําหรับบทความวิทยาการ ใหเปนบทคัดยอที่ใชรูปแบบโครงสราง3

แตวารสารระดับนานาชาติทั้งหมดก็ไมไดกําหนดการเขียนตาม
รูปแบบของคณะกรรมการไอซีเอ็มเจอี ซึ่งเปนที่นาสนใจวาการ
เขียนบทความทางแพทยศาสตร และทันตแพทยศาสตรใน
อนาคตจะมีรูปแบบเปนไปในทางใดมากขึ้น

สําหรับลักษณะการเขียนพบวาบทคัดยอทั้งหมดเขียนใน
ลักษณะอินฟอรมาทีฟ เน่ืองจากวารสารทั้งหมดไดระบุใหบทคัด-
ยอของบทความวิจัยตองมีสาระสําคัญของวัตถุประสงค วิธีการ
ผล และสรุปผล ซ่ึงเปนลักษณะของบทคัดยออินฟอรมาทีฟ
โดยทั่วไปวารสารสากลที่มีการกําหนดใหใชบทคัดยอที่ใชรูปแบบ
โครงสราง ลักษณะการเขียนจะออกมาตามหัวขอเปนลักษณะ
อินฟอรมาทีฟอยูแลวโดย Day ไดแนะนําวาการเขียนบทคัดยอ
ในลักษณะอินดิเคทีฟเหมาะสําหรับใชในบทความประเภท
บทปริทศัน4 ท้ังนีบ้ทปริทัศนสามารถใชบทคัดยอแบบอินฟอรมาทฟี
ได แตบทคัดยอของบทวิทยาการหรือบทความวิจัยควรใหสาระ
ที่ครบถวน เพราะผูอานสวนใหญอาจไมอานบทความฉบับเต็ม
ทั้งหมด ผูอานมักตองการสาระทั้งหมดของบทความจากบท
คัดยอ

เมื่อมาพิจารณาถึงลักษณะขอผิดพลาดที่พบจากการ
เขียนท้ังในเชิงการใชภาษา เน้ือความ และไวยากรณพบวาขอผิด-
พลาดสําคัญที่สุดที่เกิดขึ้นคือ เนื้อความในบทคัดยอภาษาอังกฤษ
ไมถูกตอง ซึ่งจะมีผลทําใหผูอานเกิดความเขาใจผิด สาเหตุที่
ทําใหเนื้อความในบทคัดยอภาษาอังกฤษไมถูกตองเกิดจากการ
ใชคําศัพทที่ผิดและมีคําขาดหายไปในประโยคเปนสวนใหญ มีผล
ใหเนื้อความผิดไป มีบางเรื่องที่เกิดจากการเขียนในลักษณะที่
ไมสามารถส่ือวาตองการแสดงสิ่งใด และการใชตัวเลขผิด
ซ่ึงความผิดพลาดลักษณะนี้ควรมีการตรวจสอบใหละเอียดกอน

การสงตีพิมพ ตัวอยางของการใชคําไมถูกตองและมีผลใหเนื้อ-
ความมีความหมายผิดไป ไดแก ‘366 parents of the students’
มีความหมายแตกตางจาก ‘parents of the 366 students’ ซึ่งใน
ตนฉบับผูวิจัยตองการกลาวถึงผูปกครองของนักเรียน 366 คน คือ
มีจํานวนนักเรียน 366 คน แตจํานวนผูปกครองไมใช 366 คน
เพราะการศึกษาที่ทํา นักเรียนบางคนมีผูปกครอง 1 คน บางคน
มีผูปกครองมากกวา 1 คน ซึ่งตองใชวลีลักษณะหลัง แตในบทคัด-
ยอไดใชวลีในลักษณะแรกซึ่งมีความหมายวา ผูปกครอง 366 คน
ของนักเรียน ซึ่งจํานวน 366 คนเปนจํานวนของผูปกครองไมใช
จํานวนนักเรียน ตัวอยางตอมาคือ ‘mean fluoride ion concen-
tration excreted’ และ ‘mean fluoride excreted’ วลีทั้งสองมี
ความหมายแตกตางกันโดยสิ้นเชิง วลีแรกหมายถึงคาเฉลี่ย
ความเขมขนของฟลูออไรดอิออนที่ถูกขับออกมา ขณะที่วลีหลัง
หมายถึงคาเฉล่ียของปริมาณฟลูออไรดทั้งหมดที่ถูกขับออกมา
ดังนั้นจะเห็นวาการใชวลีที่มีคําผิดจากความหมายที่ตองการ
มีผลทําใหเนื้อความที่เขียนผิดไปจากขอมูลจริงที่ผูทําวิจัยไดจาก
การศึกษา

ปริมาณของบทคัดยอที่มีปญหานี้มีสูงถึงรอยละ 54 เมื่อ
เทียบกับการศึกษาของ Pitkin และคณะ ที่ศึกษาบทคัดยอจาก
วารสารวิชาการทางการแพทยที่มีชื่อเสียง 6 วารสารเปรียบเทียบ
กัน พบวาบทคัดยอที่มีเนื้อความไมตรงกับขอมูลในตนฉบับเต็มมี
ประมาณรอยละ 18-6814 การศึกษาของ Ward และคณะ ที่
ทําในวารสารวิชาการทางเภสัชศาสตรพบวาปริมาณบทคัดยอที่
มีเนื้อความไมถูกตอง หรือมีเนื้อความในบทคัดยอตางไปจาก
ตนฉบับเต็มมีรอยละ 3315 จะเห็นไดวาขอผิดพลาดในลักษณะนี้
สามารถพบในวารสารวิชาการในสาขาอื่นและเปนวารสารวิชา-
การที่ใชภาษาอังกฤษเปนภาษาหลักดวย

ขอผิดพลาดอีกประการหนึ่งที่พบในลักษณะของเนื้อความ
ที่เขียน คือเนื้อความไมชัดเจน บทคัดยอที่ ศึกษาพบปญหา
ดังกลาวเปนปริมาณที่สูงมากคือพบรอยละ 88 ซ่ึงพบวาเกิดจาก
การใชคําคลุมเครือที่อาจมี 2 ความหมาย สื่อความหมายของ
คําไมชัดเจน หรือคําอธิบายขาดหายไป หรือใชคําศัพทไมถูกตอง
เปนผลใหประโยคที่เขียนไมชัดเจน หรือผูวิจัยพยายามประหยัด
คํามากเกินไปจนคําที่ใชแสดงความหมายไมชัดเจน ตัวอยางเชน
‘seven types of orthodontic leveling archwires, which poss-
essed various cross-sectional areas’ มีความหมายกวาง ๆ
วา ลวดโคงปรับระดับ 7 ชนิดที่มีขนาดหนาตัดตางกัน ซึ่งอาจ
หมายความวา ลวด 7 ชนิดนั้นเปนลวดคนละชนิดที่มีขนาดหนา
ตัดที่แตกตางกัน แตในความหมายที่แทจริงของผูทําวิจัยหมายถึง
ลวดโคงปรับระดับ 7 ชนิดโดยที่ในกลุมชนิดเดียวกันมีขนาดหนา
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ตัดตางกันดวย ซ่ึงเมื่อเขียนเปนภาษาอังกฤษใหความหมายชัด-
เจนควรใช ‘seven types of orthodontic leveling archwires,
each at a variety of cross-sectional areas’ อีกตัวอยางหนึ่งได-
แก ‘all the specimens were simulated oral environment’ ซ่ึงมี
ความหมายคลุมเครือ โดยสิ่งที่ตองการพูดถึงคือ ‘all the speci-
mens were stored in simulated oral environment’ ตัวอยางนี้
อาจเปนเพราะตองการประหยัดคํามากไป หรือเลือกใชคําผิด

ขอผิดพลาดเรื่องเนื้อความไมถูกตอง และเนื้อความไมชัด-
เจน มีสาเหตุสวนหนึ่งเกิดจากการใชคําศัพทไมถูกตอง ซ่ึงขอมูล
จากการใชคําศัพทไมถูกตองก็ไดรับการบันทึกในสวนขอผิด
พลาดของการใชภาษาดวย ผลของการศกึษาพบวาบทคัดยอรอย-
ละ 90 พบปญหาการใชคําศัพทไมถูกตอง ซึ่งเปนรอยละสูงสุดที่
พบ นอกจากนั้นปริมาณคําที่ผิดรวมทุกบทคัดยอที่ศึกษามีมากถึง
169 คําเปนอันดับสูงสุดของขอผิดพลาดที่พบทั้งหมดเชนกัน เม่ือ
ศึกษารายละเอียดของคําศัพทดังกลาวพบวาปริมาณหนึ่งในส่ี
ของจํานวนคําที่ใชผิดเปนบัญชีคําศัพททางวิชาการ (Academic
Word List: AWL)

บัญชีคําศัพททางวิชาการเปนกลุมคําจํานวน 570 คําที่ได
รับการศึกษาพบวาเปนคําที่ใชบอยในการเขียนในบทความหรือ
หนังสือทางดานวิชาการทุกแขนง ซึ่งไมรวมกลุมคําศัพทที่พบวา
ใชบอยในภาษาอังกฤษทั่วไป (General English Words) ซึ่งมี
ประมาณ 2,000 คํา และไมใชคําศัพททางเทคนิค (Technical
Word)16 ตัวอยางคําในบัญชีคําศัพททางวิชาการ ไดแก analyze,
assign, categorize, distribute, enhance, equipment, investi-
gate, involve เปนตน สวนตัวอยางคําในภาษาอังกฤษทั่วไป
ไดแก book, cold, group, hot, instrument, make, month, study,
test เปนตน

ลักษณะคําที่ใชไมถูกตองมีหลายลักษณะ คําที่ใชบางครั้ง
เปนคําที่มีความหมายเฉพาะ แตถูกนํามาใชในลักษณะที่ไมตอง
การความหมายเฉพาะเลย ตัวอยางคําเชน ‘enhance’ และ
‘increase’ ทัง้สองคํานี้อยูในบญัชคํีาศัพททางวิชาการทั้งคู แตการ
ใชคําวา ‘enhance’ จะใหความหมายของการเพิ่มจํานวนขึ้นซ่ึงให
ผลในทางที่ดี ขณะที่การใชคําวา ‘increase’ ใหความหมายในการ
เพิ่มข้ึน แตไมไดบงวาสถานการณเปนไปในทางที่ดีขึ้น หรือมีผล
ทําใหแยลง17 ตัวอยางเชน ผลการทดลองพบวามีการเพิ่มขึ้นของ
ปริมาณแบคทีเรีย แตผลของการเพิ่มแบคทีเรียนั้นกอใหเกิดโทษ
ประโยคที่ใชอธิบายการเพิ่มของแบคทีเรียไมควรใชคําวา ‘en-
hance’

คําบางคํามีความหมายในลักษณะหนึ่ง ไมครอบคลุมความ
หมายที่กวางข้ึน การเลือกนํามาใชจะใหความหมายที่ผิดได

ตัวอยางเชน ‘emergency instruments’ คําวา ‘instrument’ มี
ความหมายที่แคบ จะหมายถึงเฉพาะเครื่องมือที่เปนชิ้นใชในการ
ทํางาน เชน ปากคีบ กระจกสองในชองปาก เปนตน ควรใชคําวา
‘equipment’ แทน เนื่องจากความหมายของคําวา ‘equipment’
ใหความหมายที่กวางกวา เปนทั้งเครื่องมือและอุปกรณ17 ซึ่งในคํา
ที่ยกมาตองการหมายถึงอุปกรณที่ใชในภาวะฉุกเฉิน อาจมีทั้งถัง
ออกซิเจน หนากาก ถุงชวยหายใจ (Air Mask Bag Unit: AMBU)
เข็มฉีดยา ยาฉีด เปนตน เข็มฉีดยาจัดวาเปน ‘instrument’ แตถัง
ออกซิเจน ถุงชวยหายใจ หรือหนากาก ไมจัดเปน ‘instrument’
ดังนั้นควรเลือกใชคําวา ‘equipment’ แทน

การเลือกใชคําศัพทที่ไมถูกตองบางคํา เปนการเลือกใช
คําที่มีความหมายไมเฉพาะเจาะจง ทั้งที่ตองการความหมาย
เฉพาะกวานั้น ตัวอยางเชน ผูทําการวิจัยตองการศึกษาคาความ
เปนกรด-ดางของสารชนิดหนึ่งในตัวทําละลาย 3 ชนิด หลังผสม
และทิ้งไวที่ระยะเวลาแตกตางกัน ถาใชคําวา ‘at different times’
ความหมายจะคลุมเครือ เพราะอาจหมายถึงในเวลาที่แตกตาง
กัน แตไมสามารถบอกไดวาตางกันอยางไร อาจหมายถึง ณ เวลา
ที่ตางกันก็ได ควรใชคําวา ‘at four intervals’ ซึ่งคําวา ‘interval’
ใหความหมายที่เฉพาะเจาะจงกวาบงบอกถึงระยะเวลา

ขอผิดพลาดที่พบไดสูงลําดับตอมาเปนการใชคํานําหนา
นาม ซึ่งการใชคํานําหนานามที่ไมถูกตองพบวาสวนหนึ่งมักจะ
ไมใชคํานําหนานาม ‘the’ ใสหนาคํานามที่ถูกกลาวถึงไปกอนหนา
แลว เพื่อเปนการเชื่อมโยงใหเห็นวาคํานามที่ใชขณะนั้นคือ
คําเดียวกับคําเดิม ไมใชคํานามกลุมใหม อีกสวนหนึ่งเกิดจาก
ความผิดพลาดที่เกิดรวมกับการใชเอกพจน และพหูพจนซ่ึงพบ
เปนจํานวนมากเชนกัน โดยหลายจุดพบวาไดเลือกใชคําที่เปน
เอกพจน ขณะที่คํานั้นควรตองใชในรูปพหูพจน ทําใหคํานําหนา
นามที่ใชควบคูกับคํานั้นผิดไปดวย ขอผิดพลาดในการใชคําเอก-
พจน และพหูพจนมักจะเกี่ยวของกับลักษณะความหมายของคํา
ที่ใชวาเปนคําที่กลาวถึงในลักษณะทั่วไป (ควรใชในรูปพหูพจน)
หรือเปนคําเฉพาะเจาะจง (ใชรูปเอกพจน รวมกับ ‘the’) ตัวอยาง
เชน ในการเขียนสรุปงานวิจัย และใหคําแนะนําซึ่งเปนประโยชน
ในการนําผลจากงานวิจัยนั้นไปใช กลาววา ‘Therefore, the
decision on a purchase of such bands for Thais should be
based on the results of study in Thais.’ประโยคนี้ใหความหมาย
วา การเลือกซ้ือปลอกรัดฟนสําหรับคนไทย ซ่ึงเปนคําแนะนําใน
ลักษณะทั่วไป ไมไดจําเพาะเจาะจงวาเปนการตัดสินใจเฉพาะ
อยางใดอยางหนึ่ง คําวา ‘decision’ และ ‘purchase’ ไมควรใช
ในรูปเอกพจน แตควรใชในรูปพหูพจน การเขียนที่ถูกตองควรเปน
‘Therefore, decisions on purchases of such bands…….’
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คํานําหนานามก็ตองเปล่ียนไปดวย นอกจากนี้ขอผิดที่พบบอย
อีกลักษณะคือ คําที่เปนชื่อเฉพาะของวิธีการ เชน ช่ือวิธีทางสถิติ
ตาง ๆ ควรใชคํานําหนานามเสมอ เชน the Mann-Whitney U test,
the Kruskal-Wallis H test เปนตน

ความผิดพลาดในการใชบุพบท มักเกิดจากการพยายามใช
คําบุพบทตรงตามคําที่ใชในภาษาไทย แตเนื่องจากลักษณะคํา
บุพบทในภาษาอังกฤษมีวิธีการใชไมเหมือนคําในภาษาไทยทกุคํา
จึงเกิดความผิดพลาดในการใชไดงาย ตัวอยางเชน คําบุพบท
เก่ียวกับชวงเวลาในประโยคดังตอไปนี้ “การศึกษาขอมูลจาก
แฟมผูปวยที่มารับการรักษา ระหวางเดือนพฤษภาคมถึงเดือน
ธนัวาคม 2546” ในภาษาอังกฤษจะไมใช ‘during May to Decem-
ber 2003’ แตจะใชคําวา ‘between May and December 2003’
เพราะการใชคําวา ‘during’ จะใชกับคํานามที่ระบุถึงชวงเวลา
เชน ‘during summer’ ‘during the war’ เปนตน มิไดนํามาใชกับ
คําในชวงระยะเวลาจากจุดหนึ่งถึงอีกจุดหนึ่ง17

อยางไรก็ตาม การใชคํานําหนานามและคําบุพบท เปน
ส่ิงที่ยากในการเรียนรู จึงเปนลักษณะที่สามารถพบขอผิดพลาด
ในการเขียนไดสูง เพราะการใชคํานําหนานามมีกฎขอบังคับใน
การใชหลายขอ สวนคําบุพบทมีกฎการใชในไวยากรณที่กําหนด
ไมมาก แตผูเรียนตองเรียนรูและจดจําจากลักษณะคําที่ใชรวมกับ
คําบุพบทนั้น ๆ 18 เปรียบเทียบคลายกับการใชคําลักษณะนาม
(classifiers) ในภาษาไทย ซึ่งหลายคําไมมีกฎเกณฑชัดเจน แต
ตองจดจําคําที่ใชรวมกันไดเอง หรือมีการตรวจสอบการใชคํา
เหลานี้จากนักภาษาศาสตรหรือเจาของภาษา เพื่อใหมีความถูก
ตองสมบูรณ

ขอสังเกตที่พบจากผลการศึกษาอีกประการหนึ่งคือ มี
บทคัดยอจํานวน 3 เร่ืองที่มีความยาวมาก คือมีจํานวนคําถึง 371,
468 และ 469 คําตอเรื่อง ซึ่งมากกวาที่ถูกกําหนดไวในคําแนะนํา
สําหรับผูเขียนบทความในวารสาร (โดยปกติถูกกําหนดไวประ-
มาณ 150-250 คํา) เมื่อมาพิจารณาจํานวนขอผิดพลาดทั้งหมด
ที่พบในตัวอยางบทคัดยอที่ศึกษา พบวามีจํานวนรวมถึง 1,140
รายการ คิดเปนคาเฉล่ียตอเรื่องเทากับ 23.75 รายการตอเร่ือง ใน
ขณะที่เมื่อนับจํานวนขอผิดพลาดที่พบจากบทคัดยอ 3 เร่ืองที่มี
ความยาวมาก แลวนําไปคิดคาเฉล่ียตอเรื่องของเฉพาะ 3 เร่ืองนี้
พบวาไดคาเฉล่ียเทากับ 35 รายการตอเร่ือง ซ่ึงจะเห็นวา การ
เขียนบทคัดยอที่ยาวมากขึ้นก็มีโอกาสที่จะพบขอผิดพลาดไดมาก
ขึ้น ดังนั้นการเขียนบทคัดยอควรมีปริมาณคําที่ใชไมเกินกําหนด
ของทางวารสาร เพื่อใหไดบทความที่กระชับและลดจํานวนขอผิด
พลาดที่จะเกิดจากการเขียนดวย

บทคัดยอภาษาอังกฤษที่ถูกตองสมบูรณนอกจากจะไดรับ
การตรวจสอบจากผูเขียนใหมีรูปแบบและลักษณะใหตรงกับขอ
กําหนดของวารสารที่สงตีพิมพอยางเครงครัด ผูเขียนบทความ
วิจัยควรตรวจสอบวาบทคัดยอที่เขียนควรมีเนื้อความถูกตองตรง
กับเนื้อหาในบทความฉบับเต็ม ไมเพ่ิมเนื้อความที่ไมมีในบทความ
ฉบับเต็ม หรือเขียนเนื้อความที่ไมชัดเจน ควรตรวจสอบการใช
ภาษาและใชคําศัพทที่ถูกตอง ตรวจสอบการเขียนใหตรงตาม
หลักไวยากรณ การใชคําศัพทที่ผิดมีผลตอความหมายของประ-
โยคมาก การศึกษาคําศัพทภาษาอังกฤษที่มักถูกนํามาใชในการ
เขียนบทความทางวิชาการ จะมีสวนชวยใหผูเขียนงานวิจัยเขียน
บทความภาษาอังกฤษไดดีขึ้น ขอผิดพลาดที่ปรากฏยังข้ึนกับ
ความละเอียดในการตรวจพิจารณาของกองบรรณาธิการ
วารสารแตละฉบับ กองบรรณาธิการเองควรมีเจาของภาษา หรือ
ผูเชี่ยวชาญภาษาชวยตรวจสอบภาษาอังกฤษที่ใชดวยเพื่อความ
สมบูรณของบทความที่ตีพิมพ

บทสรุป

การศึกษาตัวอยางบทคัดยอภาษาอังกฤษจากวารสาร
วิชาการไทยทางทันตแพทยศาสตรพบวา

1. บทคัดยอทั้ งหมดเขียนในลักษณะอินฟอรมาทีฟ
โดยรอยละ 21 เปนบทคัดยอที่ใชรูปแบบโครงสราง รอยละ 79 เปน
บทคัดยอที่ไมใชรูปแบบโครงสราง

2. บทคัดยอทั้งหมดมีขอผิดพลาดในเรื่องการใชภาษา สวน
เร่ืองขอผิดพลาดของเนื้อความหรือขอความที่เขียนพบถึง 46 เร่ือง
โดยบทคัดยอรอยละ 90 ใชคําศัพทไมถูกตอง รอยละ 88 มี
เนื้อความไมชัดเจน รอยละ 85 พบความผิดพลาดในการใชบุพบท
รอยละ 77 พบความผิดพลาดในการใชเอกพจน-พหูพจน รอยละ
73 พบความผิดพลาดในการใชคํานําหนานาม รอยละ 58 โครง
สรางของประโยคไมถูกตอง และรอยละ 54 มีเนื้อความไมถูกตอง

3. จํานวนขอผิดพลาดที่พบในบทคัดยอที่ศึกษาทั้งหมดที่มี
ปริมาณสูงสุด ไดแก ใชคําศัพทไมถูกตองพบถึง 169 คํา รองลง
มา ไดแก เนื้อความไมชัดเจนพบ 138 ประโยค ความผิดพลาดใน
การใชคํานําหนานาม 136 คํา ความผิดพลาดในการใชเอกพจน
พหูพจนมี 116 คํา เทากับจํานวนความผิดพลาดในการใชคํา
บุพบท ในขณะที่ประโยคที่มีเนื้อความไมถูกตองพบ 44 ประโยค

การเขียนบทคัดยอภาษาอังกฤษควรมีรูปแบบตามขอกํา-
หนดของวารสารที่สงตีพิมพ ผูเขียนควรตรวจสอบบทคัดยอทั้งคํา
ศัพท เนื้อหา การใชภาษา และไวยากรณใหถูกตอง หากบทคัด-
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ยอนั้นไดรับการตรวจสอบจากเจาของภาษาหรือผูเชี่ยวชาญ
ภาษาดวย จะทําใหมีความสมบูรณมากขึ้น

คําขอบคุณ

การศึกษานี้ไดรับการสนับสนุนทุนวิจัยจากเงินรายไดของ
คณะทันตแพทยศาสตร มหาวิทยาลัยเชียงใหม
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Abstract
The promotion of internationally-focused Thai academic research and the consequent

need to publish abstracts in English presents Thai academics with a number of language-
related obstacles. The aims of this study were to investigate the format and type of English
abstracts in Thai dental journals and the type and frequency of language and content errors
which they contain. Forty-eight original research article abstracts were categorized according
to format (structured or non-structured) and type (indicative or informative). Language errors,
such as incorrect word choice and preposition mistakes, and information deficiencies, such as
discrepancies between the main article and its abstract, were also identified by a native
English-speaking linguistics professional. All abstracts were found to be the informative type
but most were in non-structured format. Language errors were found in all 48 articles and
content errors in 46 of them. The most frequent and widespread language problem was
incorrect word use, while the most common content errors concerned unclear or incorrect
information. Many errors were also found with article and preposition use. It is recommended
that authors expand their knowledge of commonly-used academic English vocabulary,
and check their writing carefully for factual and linguistic mistakes. The more complicated
areas of article and preposition use perhaps require the attention of a native-English speaker.

Key  words: English abstract; indicative or descriptive abstract; informative abstract; non-
structured abstract; structured abstract
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